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WIE WAS Da L. L. ZAMENHOFMIAJ REMEMOROJ PRI LA
AUTORO DE ESPERANTO
Dufoje mi havis la honoron kaj la pro-

fundan ĝojon pasigi neforgeseblajn mo-
mentojn en la ĉeesto de D.ro Zamenhof.

Tio okazis unuafoje en aŭgusto 1911,
okaze de la sepa Universala Kongreso en
Antverpeno, al kies organizado mi kunla-
boris.

Tiuokaze mi proprasperte povis konstati
en kia nekredebla grado la aŭtoro de Es-
peranto estas honorata kaj respektata de
la adeptoj el tiu pionira periodo de nia
movado.

Malattkreska estis la Majstro, denaske
modesta kaj senpretenda. Tamen imponaj
kaj strange entuziasmigaj efikis lia iom
malforta sed klara voĉo, lia hela, honesta
okulparo aŭ lia nura ĉeesto. Senfina bo-
neco radiis el lia staturo, sinten, gestoj
kaj paroloj.

« Sanktulo estas nia Ludoviko » foje
atestis pri li liaj pli junaj gefratoj, kaj
efektive, ĉiu kiu en sia vivo ĝuis la nefor-
geseblan feliĉon al li alproksimiĝi, al li
premi la manon, kapti lian klaran rigar-
don, aŭskulti lian konvinkan parolon, aŭdi
lian ripozigan voĉon, sentas ke en tiu
atesto kuŝas nenia troigo!

Esperante ke ili resaitos sur la tutan
aferon, ke ïli bonefikos al la tuta movado
li, iom ĝenite tamen, akceptis la honori-

goj_nkiuj ankaŭ —  aŭ „precipe_— en Ant
verpeno ne mankis. Tie, en solena kunsi-
do en la urbodomo, ta hispana konsulo,
nome de Reĝo Alfonso la XiII-a, trans-
donis al li la komandoran krucon de la
orden de Izabella la Katolika.

La familio Zamenhof logis en hotelo
« Terminus » — al kies servistaro mi estis
instruinta elementan konon de nia ling-
vo —, vid-al-vide de la centra stacidomo.
La saman hotelon okupis, krom la ofi-
cialaj registaraj delegitoj, la tiamaj emi-
nentuloj de nia movado : generalo Sebert,
rektoro Boirac, profesoroj Cart kaj Bour-
let, admiralo Yemans, sinjoroj Hodler kaj
Mudie, kolonelo Pollen, doktoroj Bein kaj
Mybs, k.m.a.

Tiu brila sekvantaro forveturis en ele-
gantaj kaleŝoj al la urbodomo, kaj la ve-
turilon rezervitan al la Majstro tiris kvar
ĉevaloj sur kies kapoj paradis blank-ruĝaj
plumfaskoj. Jes ja, la organiza kongres-
komitato laŭ antverpena tradicio deziris
ĉian plej eble brila kaj impona, kaj —
estis mi la reĝisoro de tiu solena veturado!

Ofte la faroj de la adeptoj ŝokis lian
modestecon, sed ĉiam li kondutis takte,
ĝantile kaj kompreneme. Ankaŭ kiam, la
antaŭlastan kongrestagon, la Esperantistoj
en granda sekvantaro sin direktis al la
haveno kaj kiam, sur la,« Meir », tro entu-
ziasmaj junaj samideanoj maljungis la ĉe-
valojn de lia kaleŝo kaj ĝin veturigis pro-
praforte tra la urbo.

Neforgeseblaj momentoj de kulminanta
fervoro kaj entuziasmo!

En Bern, en aŭgusto 1913-a, mi lastan
fojon vidis D.ron Zamenhof, okaze de la
IX-a Universala Kongreso.

En Ia svisa ĉefurbo mi lastan fojon tenis
lian manon, kiam laŭvice li gratulis la
geaktorojn de « Ginevra » en kiu mi rolis.
Liaj tiamaj paroloj atestis pri la graveco
kiun li atribuis al la bona elparolo de nia
lingvo kaj al la evoluo de nia literaturo.

La 15-an de decembro ni memoris la
86-an datrevenon de la naskiĝo de viro
kies verko donis sendon kaj enhavon al
nia vivo. Ni honoru lin akirante laŭtra-
dicie kelkajn novajn verkojn por nia pro-
pra biblioteko, tiel helpante al la konstruo
de la plej bela Zamenhof-monumento : la
Esperanto-literaturo!

Jan JACOBS.

Ludovicus Lazarus Zamenhof werd in
1859 te Bialystok geboren als zoon van
Markus Zamenhof, leeraar in de Fransche
en Duitsche talen en schrijver van menig
leerhoek.

. Met zijn ingeboren voorliefde voor taal-
studie en taalbeoefening en gedreven door
een gevoelige natuur, verwoordde hij
reeds vroeg zijn idealistische gevoelens en
overpeinzingen en bezondigde hij zich
zelfs aan een Russische tragedie in vijf
bedrijven...

Maar vooral de tragedie rondom hem :

de haat en vervolgingen van de rassen
onderling in zijn geboorteplaats, maakten
hein (den ziekelijken jongeling in zijn
kinderjaren) in overeenstemming met zijn
dichterlijk temperament, tot een vroeg-
wij -zien droomer van liefde 'en eendracht
tusschen de . menschen, onder welken
humanitairen. impuls hij zijn wereldtaal
ontwierp.

in 1873 verhuisde hij naar Warschau,
waar zijn vader tot gymnasiumlceraar be-
noemd was en waar hij zelf, na vijf maan-
den huisstudie van Grieksdh ,en Latijn,
tot 18'29 het filologisch gymnasium he-
zocht.. Student aan de medische faculteit
te 11foscou, zette hij daarna zijn studie tot
1881 voort aan de universiteit van War-
schau, waarheen zijn vader hem, wegens
financ^^ eJmoeili^jkheden, had teniggeroe-

- pen. Daarop beĝon hij zijn geneeskundige
praktijk als dorpsdokter, maar na vier
maanden was hij er zich reeds van be-
wust, dat hij voor de algemeene genees-
kund• niet deugde. Te gevoelig om het
menschelijk lijden, vooral dit van sterven-
den van nabij te aanschouwen, werkte hij
zes maanden in de afdeeling voor oog-
lijders in het ziekenhuis van Warschau,
daarna eenigen tijd in. de klinieken te
Weenen, om zich dan in 1886 als oogart
te . Warschau te vestigen.

En het was in deze stad, dat hij kennis
maakte met zijn toekomstige echtgenoote,
die in 1887 in duurzaam vertrouwen haar
lot verbond met dit van den « wijzen
dwaas », die op het punt stond een be-
wuste bestorming van den Babel-toren te
wagen, maar wiens leven overigens ge-
kenmerkt werd door nederigen eenvoud,
opofferende edelmoedigheid, beminnelijke
oprechtheid en... in den beginne door
bittere armoede.

liet volgend jaar nog volgde zijn inner-
lijke bevrijding, door het uitgeven op
eigen kosten (een uitgever vond hij niet
bereid!) van zijn jarenlang werk, het leer-
boek van Esperanto in het Russisch,
Poolsch, Duitsch en Fransch, en van
andere geschriften van hemzelf en van
adepten, waardoor het bezit van zijn
vrouw bijna werd opgeslorpt en hij .zijn
geluk ging beproeven te Cherson in Zuid-
Rusland. Want de medische praktijk
bracht weinig op aan den beginneling, die
ook gewetensbezwaren koesterde hono-
raria te vergen, wanneer hij een zieke niet
had kunnen helpen en die later als lief-
dadig dokter in een armenbuurt 30 á 40
patiënten daags in behandeling moest
nemen om aan hen zooveel te verdienen
als een ander dokter aan 5 à 10 !

Vrouw en kind achterlatend hij zijn
schoonvader, haar van verre hoopvol
troostend en zelf letterlijk honger lijdend,
verbleef Dr. Zamenhof tot 1890 te Cher-
son om dan als een geslagene opnieuw te
Warschau den zuren strijd om het be-
staan aan te binden. Daarna te Grodno,
waar hij betere vooruitzichten meende te
ontwaren. Hij bleef er met zijn aan-
groeiend gezin vier jaren, altijd onder-
steund door zijn schoonvader, tot hij in
1897 een laatste kans te Warschau

waagde. Aan « samideano » Michaux (1)
biechtte hij later : « Mijn zieletoestand
was toen verschrikkelijk. Ik voelde zeer
goed, dat ,dit mijn laatste poging zou zijn,
en indien ze niet mocht slagen, dat ik
verloren Was. ln den loop van het eerste
jaar werd ik bijna krankzinnig van wan-
hoop. Maar ten slotte, dank zij een laatste
inspanning mijner energie, begon het lot
mij gunstiger te worden; weldra werd
mijn geneeskundige praktijk steeds uitge-
breider en in het jaar 1901 was zij reeds
zoo groot, dat mijn uitgaven mijn inkom-
sten dekten. Ik was gered. »

Steeds zuinig levend niet vrouw en drie
kinderen (waaronder Lidja, die een voor-
aanstaande Esperantiste zou worden) kon

zei"
Dr. Zamenhof dan in 1905, de eerste maal
sinds 20 jaren, zich een paar weken vrijaf
gunnen, die hij ,d'oorbracht op 'het eerste
Esperantocongnes te Boulogne-aan-Zee.

Want 't Esperanto, zijn geesteskind, dat
zijn naam in de cultuurgeschiedenis zal
doen voortleven, is hem altijd dierbaar ge-
bleven en heeft hem gewis over veel leed
heengezet. Hij had een taak te vervullen
en vele vooraanstaanden hadden zijn wek-
roep reeds beantwoord, zooals Tolstoj, die
in 1894 de bekende uitlating neerschreef :

« ... ik heb dikwijls opgemerkt, dat men-
schen vijandig handelen. uitsluitend
wegens den mechanischen hinderpaal voor
hun wederzijdsche verstaanbaarheid. Als
dusdanig is het aaruleeren van 'het Espe-
ranto en de propaganda ervan, zonder
twijfel een kristelijk werk... »; zooals de
befaamde wiskundige Bourlet (2) die
Zamenhof noemde den Copernicus in phi-
lologie; want zooals het genie van Coper-
nicus de gecompliceerde principes van
Ptolemeus' zonnestelsel rechttrok, zoo re-
duceerde Zamenhof de schuine fundamen-
ten der menschelijke talen tot het mini-
mum; zijn taal is de practische, korte filo-
sofie van het woord.

Jarenlang heeft Dr. Zamenhof, na zijn
drukke ambtsbezigheden en als woeke-
rend met zijn tijd, gezaghebbend bijge-
dragen tot den uitbouw van het Espe-
ranto, waarvan hij enkel het onontbeerlijk
« fundament » had gelegd, zoodat het op
de wijze der natuurtalen kon groeien en
evolueeren, in gezonde tegenstelling met
alle andere tot onvruchtbaarheid ge-
doemde apodictische stelsels, waaronder
deze van erkende taalgeleerden.

Persoonlijk beschouwde hij echter nooit
't Esperanto a:ls een taal zonder meer (3).
In een zijner geb ruiikelijke congresredevoe-

ringen zei hij het .duidelijk : « niet de ge-
dachte aan practisch nut drijft mij tot den
arbeid voor Esperanto, maar alleen de ge-
dachte aan het heilig, groot en belangrijk
idee, dat de internationale taal in zich be-
sluit. Dit idee --- gij voelt het allen zeer
goed — is broederlijkheid en rechtvaar-
digheid onder alle volken. »

Zoo komen we tot het jaar 1914, het
jaar van het eerste wereldconflict, dat op
bloedige wijze de vreedzame Esperanto-
beweging gedurende vier jaren zou lam-
leggen en dat Zamenhof niet zou over-
leven.

Verrast te Keulen, op doorreis naar het
congres te Parijs, waar 4.000 Esperan-
tisten zouden komen verbroederen, kon
hij slechts na heel wat wederwaardig-
heden, over Zweden en Finland terug
Warschau bereiken.

Lichamelijk was hij nooit een van de
sterksten geweest, hij die schreef dat hij
op zijn 466 zich een zestiger voelde, hij
die in de moeilijkste stonde zijn hart had
toegesproken. :

O hart blijf niet zoo ongestuimg jagen,
O ruk mij de borst toch niet uit elkaar,
Ik kan me nauwlijks houden., u niet dragen

Mijn hart zoo zwaar.

O hart, na lange zwoegen kan ik
-	 . ('r- wagen

Zal ik 't verwinnen als het uur is daar?
Genoeg, wees stil en staak uw hamer-

Mijn hart zoo zwaar.	 [slagen,

Nu voelde hij dit hart hem meer en
meer begeven... Het oorlogsgeweld was
ook over zijn stad gekomen; zijn meest
geliefde broeder was als kolonel in het
Russisch leger, in 1916 gesneuveld. Nog
werkte hij voor Esperanto, door de ver-
taling van het « Oud Testament » en het
werk van Andersen. Nog werkte hij voor.
den vrede door het opstellen van een ma-
nifest aan de diplomaten, waarin hij op
de Wilsoniaansche principes vooruitliep :
Enkel één beslissing kan Europa nog
redden van een ruwe verwildering; men
proclameerde het beginsel, dat ieder land
aan al zijn gelijkberechtigde zonen toebe-
hoort; dat ieder staatsburger het volle
recht heeft de taal of het dialect te ge-
bruiken, den godsdienst te belijden, die
hij wil; dat voor elk onrecht de aange-
klaagde regeering verantwoordelijk worde
gesteld voor een algemeen Europeesche
rechtbank...

Zoo verraste hem den dood op 14 April
1917. Leo Belmont, de Poolsche dichter
en Esperantist (4) hield zijn lijkrede; de
buitenlandsche « samideanoj » waren ver-
tegenwoordigd door... den Duitschen
havencommandant (5) der bezetting.

Tot het einde toe was Dr. Zamenhof
trouw gebleven aan zijn idealen.

TYNEVERUM.

(1) Michaux, Alfred, Franschman (ge-
boren 1859), advokaat; stokhouder der
balie te Boulogne-aan-Zee; organisator
van het eerste Esperanto-congres.

(2) Bourlet Carlo, Franschman (1866-
1913), befaamd wiskundige; professor in
de Mechanica te Parijs.

(3) Zie het gedicht « Gebed onder den
groenen Standaard » van Zamenhof, dat
zijn rede op het eerste congres besloot.

(4) Belmont Leo (ps. van Leop. Blu-
menthal) geb. 1865; veelgelezen Poolsch
romanschrijver en dichter (ong. 100 wer-
ken). Reeds Esperantist in 1887. Lid der
Esperanto-academie.

(5) Majoor Neubarth.
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OBSERVOJ
ADMONO.

Zamenhof foje ricevis leteron kiu estas
subskribita per la vortoj : « Unu el la plej
varmaj amikoj de la lingvo Esperanto ».
Al tiu varma amiao li respondis : « Mi
efektive memoras, ke de tempo al tempo
vi sendas al mi leterojn kun demandoj pri
la irado de la afero; sed neniam ankoraŭ
vi skribis al mi kion vi mem faris por nia
afero. Varma arniko de nia afero povas
sin nome ne tiu kiu ĉiam demandas, sed
nur tiu kiu laboras por nia afero kaj vas-
tigas ĝin. Anstataŭ demandi min ĉiumo-
nate « kio estas farita », vi devas en la
fino de ĉiu monato demandi vin mem :
« kion mi faris por nia afero en la pasinta
monato? »

Dum la Zamenhoftago la flandraj espe-
rantistoj meditu tiujn vortojn de la Maj-
stro, kaj ili zorgu ke tian admonon ili
neniam meritu! PIK.

ESPERANTO
IN DE UNIVERSITAIRE KRINGEN.

De gelegenheid om het gunstig oordeel
va n gezaghebbende personen over 'het
probleem van de internationale taal, en
over Esperanto, in het licht te stellen, ont-
breekt ons niet. We doen het ditmaal niet
heel bizander genoegen, omdat volgende
passage uit de toespraak, bij de hervat-
ting der colleges op 5 October jl. voor de
verzamelde faculteit der letteren en wijs-
begeerte, gehouden door den decaan Praf.
Dr. C. de Boer, .hoogl•eeraar ion de Ro-
maansche taal- en letterkunde aan de Uni-
versiteit te Leiden, van een. kentering in
de geesten getuigt in die kringen waar
soms nog stemmen opgaan voor... het
Latijn als wereldhulptaal!

HET OORDEEL
VAN PROF. Dr C. DE BOER.

We rel;eveercm hier vernoemde passage
uit de toespraak van Prof. de Boer, ver-
schenen in het nummer van 15 October
1945 van 't « Leidsch Universiteitsblad »:

« Naast dergelijke kwesties binnen de
faculteit zijn er ook, die weliswaar buiten
haar werkkring liggen, maar die 'haar
leden, docenten en studenten, toch in
meerdere of mindere mate beboeren te
interesseeren. Bijvoorbeeld de kwestie van
de nieuwe spelling, of die van het Espe-
ranto; twee vraagstukken waarin ontzet-
tend veel gebeunhaasd wordt, en die vol-
strekt niet zoo gemakkelijk zijn als het
bomnrigen . toeschijnt : bij -beide kwesties
is ecnig begrip van het wezen der taal
geen overbodige weelde, ook al behooren
linguisten hierin niet het laatste woord
te hebben. »

NIET DE TAAL
VAN EEN BEPAALD VOLK.

« Ik zou slechts willen• opmerken — zoo
gaat het verder —, naar aanleiding van
een recente publicatie, dat een levende
taal, dus de taal van een bepaald volk,
nimmer een:ge;'kans kan hebben, algemeen
als wereldtaal geaccepteerd te warden,
hoeveel niiljoen'en •menschen die taal ook
spreken en hoe verbreid die ook moge
zijn over den aardbol. Zoo vriendschappe-
lijk zijn de internationale verhoudingen
nog niet! Een internationale taal zal nim-
mer iets anders kunnen zijn dan een
kunstmatige taal, en hier heeft Esperanto
reeds 'bewezen, vele der eigenschappen
te bezitten, die in deze - n:crodig zijn. »

IMMER TAALMOEILIJKHEDEN.
De pers staat blijkbaar in bewondering

voor de technische middelen te Neuren-
berg in het werk gesteld en die toelaten
de debatten van het berucht proces brij
middel van ih•oofdtclefoons. naar keus in
een der vier gebruikte talen te volgen.
Eidaas, zoo'n vernuftig systeem staat niet
ieder militair ambtenaar in Duitschtand
ten dienste, schrijft « The Manchester
Guardian », en verhaalt van de taalmoei-
lijkheden die zich te Perlijn ieder aogen-
blik voordoen : « Zoo gebeurde het dat
een B.ritscrh militair ambtenaar die een be-
spreking wilde voeren met een Russisch
collega, zich in het Engelsch moest richten
tot een Engelschsprekend Doitscher. Deze
vertaakle 't op zijn beurt voor een Lit-
tausch meisje dat .Duitsch en Russisch
sprak en' op haar beurt de boodschap
overmaakte aan den. Russischen ambte-
naar. Het antwoord van den Rus moest
langs dezelfde kronkelpaden aan den Brit-
schen ambtenaar worden overgebracht!  »

veeren. Voor de overige landen werd den
abonnementsprijs eenvormig op 75 B. fr.
vastgesteld.

En nu, waarde lezers, verwachten we
onmiddellijk en spontaan de hernieuwing
van uw abonnement op uw blad : « Flan-
dra Esperantisto »!

Aan de Vlaamsche Esperantisten een
laatsten wenk : schenk uw buitenlandsche
Esperanto-correspondent een jaarabonne-
ment op « Flandra Esperantisto », het is
een gegeerd geschenk waarover hij zich
gedurende een gansch jaar zal verheugen!

E. C.

Aan, arz/ke Eei^em
Hier ligt thans het laatste nummer van

den loopenden jaargang — de eerste sinds
een. geweldig wereldgebeuren — voor U!

De traditie getrouw, past hier een woord
over de maanden die voorbij zijn, en over
de toekomst, die we voor Esperanto, en
voor ons, blad, beloftevol' wenschen
en ook inzien.

« Flandra Esperantisto » wordt reeds al-
gemeen gewaardeera, en we mogen gerust
beweren dat het zich van meet af aan
een vooraanstaande plaats in de rij der
Esperanto-persorganen wist te veroveren.

Personen, ter zake bevoegd, hebben ons
de vraag gesteld, hoe we er in geslaagd
zijn, in deze moeilijke tijden, zak werk
tot stand te brengen. Nov, bezielend idea-
lisme vermag veel, ook met betrekkelijk
schamele middelen degelijke prestaties te
verwezenlijken. Want, voor Esperanto is
en mag ons het beste amper goed genoeg
zijn!

Maar, is de geest die ons bezielt, die uit
ons blad spreekt, wel de goede? Wij heb-
ben het ons menigmaal afgevraagd, en
belangstellend naar het oordeel van onze
lezers uitgekeken.

Nu, dat oordeel was eenstemmig gun-
stig, en dwong plaatsgebrek ons niet im-
mer tot beknoptheid, we zouden over een
paar kolommen een kleine bloemlezing
kunnen publiceeren uit de ontvangen sym-
pathiebetuigingen.

Eén oordeel toch willen we onze lezers
niet onthouden, niet enkel omdat het van
een bevoegd collega uitgaat, maar vooral
omdat we ons veel gelegen laten aan het
oordeel van iemand die voor Esperanto
offerde, en voor wie onze zaak een uit-
sluitend levensdoel werd. Ziehier wat we,
half November jl., uit Scheveningen toege-
stuurd kregen : « Dum la tuta antaŭhie-
raŭa vespero mi kun gojo kaj vera ĝuo
tralegis la numerojn de « Flandra Esperan-
tisto ». Kelkaj el la artikoloj ŝajnas al mi
kvazaŭ parolitaj el mia koro. Mi estas
certa, ke multaj samideanoj, kiuj jam pli
frue legis Min, same sentis tuŝataj kordojn
en sia propra koro. Vi sukcesis, post tiuj
mallumaj jaroj pasintaj trafi la ĝustan
tonon. Daŭrigu tiel, la sukceso ne povas
forresti! »

Dank, S. ano Teo J.ung, precies zdd
zijn we het van plan!

Of we geheel tevreden zijn over ons
werk, en of het ons immer voor den wind
ging? Ho, 'neen! Zoo kwam de algemeen
prijsstijging ons plan om nog in 1945 het
aantal pagina's van « Handra Esperan-
tisto » op te voeren, •dwarsboomen. Ook
de organisatiegeest van de Vlaamsche Es-
perantisten liet wel eens te wenschen
over. Maar kom, we bouwen nog aan het
fundament, en de goede voornemens en
het enthousiasme van ons allen zijn de
echtste hoeksteenen voor 'het gebouw dat
we optrekken!

Hier past ook een woord van dank aan
onze onvermoeibare propagandisten, die
dag aan ;dag op de bres stonden voor de
verspreiding van ons blad. De recordhou-
der. wierf 39 abonné's, en verzekerde ons
onlangs er persoonlijk voor in te staan dat
ze zonder uitzondering voor 1946 terug
op ons blad zouden inteekenen, tevens
ging hij de plechtige belofte aan er min-
stens 50 nieuwe in den loop van 1946 te
werven! Ietwat beschamend toch voor hen
die in het afgeloopen jaar geen enkel
steentje aanbrachten! Maar laat ieder van
ons zich voorhouden voortaan zijn beste
beentje voor te zetten, en onze taak zal
opschieten dat het een lust is!

Na rijp beraad besloot de administratie
de prijs van « Flandra Esperantisto » on-
gewijzigd te laten, t.t.z. 5 fr. per los num-
mer. Het jaarabonnement wordt op 60 fr.
gebracht : immers, ons blad regelmatig
aan huis toegestuurd krijgen is op zich
zelf reeds een niet te versmaden voordeel.
Ook werd er op veder verzoek besloten
voortaan steunabonnementen te aanvaar-
den à 100 fr. : wie het ernstig meent met
Esperanto en de Vlaamsche Esperanto-
beweging late het niet bij woorden!

De verheugende bclan•gstelling die ons
blad in Nederland geniet, noodzaakte ons
aldaar een ernstig vertegen•woordig•er te
vinden. Voortaan zullen onze Nederland-
sche samideanoj en taalgenoten zich voor
4 Gld. bij «Nederlanda Esperanto-Centro»
op « Flandra Esperantisto » kunnen abon-

DE KLiN.KERS
In 't Esperanto zijn de •1:linrkers : a, e,

i, o, u. Wij stippen thans enkel aan dat
de tr-klank zooals in boeken uitgebracht
wordt en niet zooals in muren; laatst-
genoemde klank ontbi eekt volledig.

Lange of korte uitspraak.
De aangehaalde rede van Dr Privat ge-

waagt niet van dit punt en • nochtans
merkt de Esperantist die verschillende uit-
spraak met dien verstande dat nu enkel
bedoeld wordt een eenigszins langer aan-
gehouden r.dtspraa.k van den klinker doch
n:iet zijne verandering van klank. Dit ver-
schil, alhoewel niet zeer groot, is toch
steeds duidelijk hoorbaar.

'Dat een klinker kort of lang wordt uit-
gebracht hangt natuurlijk in zekere mate
af van het accent doch men zal die twee
begrippen niet verwarren : het accent ont-
staat uit een sterkere, luidere uitspraak
en gaat meestal gepaard met een  verhef-
fing der stem, een nuanceerimig in de toon-
hoogte — het geldt dus de .mate der ener-
gie in het spreken gebruikt. Het is daaren-
tegen slechts de duur van de uitspraak
de het kort-,lang karakter van een kliniker
bepaalt.

In Esperanto wordt in principe de be-
klemtoonde lettergreep lang uitgebracht,
wat bij afwezigheid van verscheidene
medeklinkers door een meer gerekte uit-
spraak van den kliniker bereikt wordt. In
onbeela:nigrijker woorden wordt, het accent
ten spij'te, de klinker niet langer •uirtgespro-
ken dan in onbeklemtoonde lettergrepen
omdat de noodzakelijkheid van die lange
uitspraak niet aangevoeld wordt. Daaren-
boven, gezien twee accenten mekaar .nliet
magen volgtin, verdwijnt sliet eerste, doch
een langere uitspraak zal doorgaans zijn
vroegere p:Taats aanduiden. Ziehier trou-
wens hoe « Pleoa Ciramatiko de Espe-
ranto (1), na grondig onderzoek der
internationaal gangbare uitspraak, eenige
richtlijnen samenvat ; zij 'hebben overigens
een zeker automatisch karakter en hoeven
dus niet aangeleerd te worden (2).

1) de beklemtoonde lettergreep is in
den regel lang, doch a) de klinker is kort
inden verscheidene .me deklink ers 'hem
volgen ; zij verzekeren op zichzelf reeds
volci;oernde lange uitspraak, b.v. granda,
tondro; hetzelfde geldt voor den twee-
klank ir b.v. laŭdo.

b) de klinker heeft een gerekte uit-
spraak indien een klinker of hoogstens één
meaeklinC:er hem volgt, b.v. a:mi, f'i:no.

2) voornaamwoorden, telwoorden, voor-
zetsels, correlatieven worden beklem-
toond doch ,desiniettcgenstaande wordt die
voorlaatste klinker kort uitgebracht b. v.
ili, ani, dua, tio, enz.

3) één:ettergre-pige woorden zooa.ls
jam, kvar enz. warden kort uitgesproken,
tenzij de beteekenis hen een accent op-
dringt; derhalve : ho:, ve: en• meestal de:.

4) zoo, in samengestelde woorden, twee
geaccentueerde lettergrepen elkaar zouden
volgen, wordt de eerste die hoedanigheid
kwijt doch haar klinker zal of kort of lang
zijn :

a) kort, :indien het tweede element van
cie s•amenste,ling een suffix of een suffi-
xoïde is, b. v. aana:ta, dome:to.

b) wanneer het tweede element een
stamwoord is : kort zooals sub a) indien
het een gebruikelijke samenstelling is .doch
een eventueel vo•ongaa.nde klinker zal .een
ondergeschikt, bijkomend accent krijgen :

ĉk'li:ro, doch lang, zonder accent,
indien de samenstelling minder gewoon is,
ten einde de samenstellende gedeelten on-
middellijk te doen ;onderscheiden., b. v.
fe:rĉe:no, a:mvi:vo.

c) indien het accent van het eerste ele-
ment niet onmiddellijk naast het accent
van het tweede komt dan -blijft zijn klin-
ker lang indien dit element als zelfstandig
naamwoord in de samenstelling fungeert
(b. v. mili : tp repa : ro, ŝi•:,pasooi :o) doch
kort, zoo het als bijvoeglijk naamwoord
fungeert (b. v. •be•'aspekta, facilarri :.ma) .

Wat ,de lettergrepen zelf betreft, is' het
thans gemakkelijk haar te bepalen.

Is lang : 1) iedere 'lettergreep die een
lange klinker inhoudt, zooals hierboven
uiteengezet.

2) iedere lettergreep waarin meer dan
één me.dealim'ker den -klinker volgen.

Zijn kort : alle lettergrepen met een.
korte klinker waarin laatstgenoemde door
een andere klinker of niet meer dan één
medeklinker gevolgd wordt.

T. v. G.

(1) K. Kalocsay en ti. W'aringhi•en,.
reeds aangehaald, blz. 18-20.

(2) De lange klinker wordt aangegeven
door een opvolgend dubbel punt (:) .

OEFENING 8
Hieronder volgen, ter vertaling in 't Es-

peranto (A) en in 't Nederl'andsch (B)
twee korte opgaven. Ter gelegenheid van
de Zamen•hoiherdenking die deze maand
plaats grijpt, wat ook dcor de Studantoj
speciaal mag gevierd warden, worden
voor deze oefening twee premies uitge-
loofd•. De inzenders van de twee beste
grammaticaal correcte teksten, met nauw-
keurig omgezette woordenschat, ontvane
gen, de eerste een keurige buste van onzen
Meester, de tweede de boeiende roman
« Sub la vitra Kupolo » van V. L. Van
Weddingen, uit het :Nederlandsch vertaald.
daar M. C-r•oels (160 blz.). De beste ver-
taling uit het 'Nederlandsch (opgave A)
zal voorkeur genieten en, bij aanwezigheid .

van verscheidene .even verdienstelijke in
zendingen, zal , eventueel het lot beslissen.

Talrijke teksten worden verwacht
langs de redactie om; zij dienen uiterlijk
ep 31 Januari in ons bezit te zijn.

In het volgend nummer publiceeren wij
de modelvertaling met aanduiding van mo-
gelijke varianten en voorzien van aantee
kenionen. naargelang zij uit de ingezonden
oefeningen noodzakelijk blijken.

L. W. — Wie zijn werk .persoonlijk ver-
beterd terug verlangt, verzuime niet een
zegel voor antwoord in te sluiten.

Komaan, de gelegenheid gretig te baat.
genomen! Het loont de moeite web!

A. De Romanschrijver.
Een romanschrijver uit lust heeft immers

altijd nog iets meer dan de naakte  waar-
heid op het eeg : hij- -denkt nog- a ,an. wat
men overeengekomen is de schoonheid te
noemen, de orde, de climaxen, het voart-
golven van een innerlijke bewogenheid,
die vragen rijzen doet als : Waarom?
Waartoe? Een goed . verslag zou anders
in menig geval volstaan. De schrijver .

nochtans wil aan het getuigenis bovendien
een goeden gang en schoon verhoudingen
geven. Dat leidt vaak tot beroepsmisvor-
ming en misvattingen, benevens arrangee-
ren van de al te reëele waarheid. (Uit
« Alles komt terecht » van M. Roelants).

B. Fideleco.
Vojaĝanto, kin restadis• dom kelka tem-

po en svislanda hotelo, rimarkis helegan
hundon, kiu nepre vigle .altrotadis al ĉiu
veturilo, kiu haltis ĉe la 'hotelpordego.

l.a vojaĝanto interesiĝis pri tio kaj de-
mandis, kial la hundo tion faras? I.a hote-
listo klarigis, ke la besto apartenis al iu
antaŭa gasto, kisu delonge malaperis; kre-
de•hle Ii estis pereinta duin ia montesplo-
rado. Tamen la fidela kompatinda hundo
restis pacie.rnce atendanta la revenon de
sia amata mastro. (EI E.E.0).

Vertaling van oefening 7
A. De Spaden :
Vele eeuwen geleden ontbood een of

andere Fransche koning drie werklieden en
zei hen :

« Hem die de langste voor graaft, geef
ik een belangrijke premie! »

De eerste en de tweede werkman be-
gonnen te twisten over de deugdelijkheid
van hun spaden.

-- iaen 'goede spade moet lang zijn, zei
de eerre.

Zij moet breed zijn, zei de andere.
Terwijl zij bleven twisten groef de derde

zijn voor niet een min of meer .goede
spade en won de >rreniie. (Oude Fransche
fabel, naar Prof. Lart, « Vortoj », bl. 37).

R. EI « Kampopsalmo » de F. Timmer-
mans :

Ha, la luno estas mistera kiel kato. Pi
rampas tra la nokto kaj verŝas sian sor-
ĉon., kiu es`_•as bo:n.a por tio kaj veneno
por ĉi tio. .Mi ĉiam serĉas la favoran de
la luno, oni lernu koni ĝin. Ankaŭ la hun-
doj konas ĝin. Neniam mi tro longe rigar-
das ĝian enigman katokapon. (p. 49).

La redakcio respondas :
Pri la ekzerco de oktobro n° 6 :
Ambaŭ ekzercoj, cetere facilaj (La Le-

tero de Marja kaj la Frazetoj) estis ĝene-
rale perfekte tradukitaj; ni konstatis ke
multaj ĉi-foje ne ensendis : ĉu eble ĉar la

•'nederlandig•o de la dirita Letero estis in
nekutima? Nu, iom da kurago kaj persisto
kaj ne forgesu streĉi viajn fortajn por la
supra konkurso : festu inde la Zamenhofan
tagon, senerare tradukante la du tekstojn!

LA STUDANTO
DE PHONETIEK (VI)



9,etect
Dr L. L. ZAMENHOF.

Tot U hei nnisvolle; almachtige zonne,
0 Geest, die de wereld doorzweeft,
Tot U liefdevolle, waarachtige bronne,
Die 't leven bestendigt en geeft,
Tot U, dien zich allen verschillend verbeelden,
Maar nimmer aan 't eigene harte verheelden,
O scheppende, o alomheerschende Kracht,
Nu bidden wij zacht.

Eens schiept Gij het menschdom volmaakt naar uw wezen,
Maar 't heeft zich gespleten in haat,
En volk tegen volk is in wreedheid gerezen,
Een broeder zijn broeder verslaat.
O wie Gij ook zijt in uw heimnisvol gloren,
Wij smeeken U, wil onze bede aanhoord] :
Schenk weerom den vrede, zoo innig betracht,
Aan 't menschengeslacht!

Wij zwoeren te werken en strijdend te wagen,
Wij zwoeren de menschheid hereend,
O schraag onze daadkracht, dat wij niet versagen,
En ons is de zege verleend.
O staal ons en sterk onze vurige harten,
O zegen ons werk doorheen vreugden en smarten,
Zoodat noch de duur, noch het gruwzaam geweld,
Den moed ons ooit velt.

Wij laten de groene vlag boven ons wappren :
Symbool van wat Goed is en Schoon.
Uw zegen op ons en wij voelen ons dappren
Voor wie de triomf is het loon.
Wij sloopen en slechten de muren der volken,
Tot doodt-end ze storten in donkere kolken,
En Liefde en Waarheid, als eeuwige waarden,
Weer heerschen op aarde.

H. VERMUYTEN.

JUS APERIS :

D-to. S avte/
ORIGINALA ESPERANTO-

ROMANO
de

lire H. L. EGERRUP

La aŭtoro, kuracisto, kreis belan
kadron ĉirkaŭ la science interesa,
delikata tono dé la arta gravedigo
de virinoj.

2O8-p.aga volume. en kolora kovrilo.

65 fr. ĉe F. E. 1.
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ESPERANTO-DICHTERS
in vertaling

rede — want in de gastvrije muren van
Boulogne zijn niet FransQhen met Engel-
schen samengekomen, niet Russen met
Polen, maar rnensc!hen' met me.nsaclten... »
De Esperantisten van tientallen• nationali-
teiten hingen hem in ademl'ooz•e spanning
aan de lippen. En Zamenhof, die zich zelve
eens « slechts een vrijzinnig homara;n:ist »
noemde, maar onbetwistbaar den gods-
dienst op de breedere basis van. !het alge-
meen religieuse bezat, eindigde zijn gloed-
voMe toespraak met zijn onvergete'li'jk
« Pre ;o sub ta verfla Standardo » (letter-
lijk : « Gebed onder den: groenen Stan-
daard».

LA FORTO DE L'VERO  de Adi. Eldo-
nis : Dansk Esperanto - Forlag, Aabyhoj,
Danujo. 64 p. Mendebla ĉe F. E.1., prezo
broŝ.: 25 fr. — Tin rakonto en 22 ĉapi-
tretoj pri la amo de Ole kaj Ester, al kitr
kroĉiĝas ep•izo•ch j --. iom naivaj -- kon-
cerne aliajn personojn, estas sufiĉe
unueca per gin stampi• romano. Malgrai'le
ĝi estas freŝa, taŭgan por ĉiu kaj certe
katenos la atenton de komencan:toj al kiuj
;i montros aspekton de la Esperantista
vivo (i.a. en la internacia altternejo de
Elsinoro).

Tamen ni povas starigi la .dernandon,
ĉu 'la verketo plenumas ĉiujn kondiĉojn d'e
legolibro por komencant•oj. Sendube la
lingvo estas simpla, eĉ foje tiel, ke Ia
senco fariĝas malklara. 13edaŭ•rinde tro
ahundas 'la :preseraroj kaj ankaŭ kelkaj
gramatikaj nekorektajoj .enestas : «  ŝi kon-
servis la memoro » (d.e:. 'me•moron) ; «kiu
apl:ikas 'la Csehni•etodon, te. instrumnetodo
konversacia » (d.e. i'nstrunietodon konver-
sacian) ; « ii trovis sian viirinan: idealen,
n•orvega fraŭlino 18-jara » (d.e.: naorve-
gan fraŭlinon 18-jaran) ; aliflanke la -n,
niaopini•e, superfluaas en : «ĉiuj sentis sin•
kiel unu grandan rondon familian. Kel :  loko
la uzado de :pro-pri-per estas duba.

Libro kiu celas esti legoli•bro ne povas
enhavi tiajn makuletojn. Tiu unua post- -

mili:ta lana eletonaĵo eksteraĵe sufiĉe piaĉe
aspektas. 	 T. v. G.

QUE E 0 ESPERANTO? de Prof. J. B.
de mielo c Souza. Publikigajo mernoriga
al la Deka Brazila Kongreso de Esperanto.
Eldonis : « Brazila Ligo Esperantista », Rio
de Janeiro, Brazilo, 26-paĝa broŝuro.
Prezo ne montrita. — Krom informoj pri
la simpleco, fac.:ee° kaj oportuneco de
Esperanto tiu propaganda broŝuro en por-
tugala kaj esperanta lingvo enhavas ke -
kajn rimarkindajn poeziajojn, inkluzive 20
kvarversaĵojn de la brazila poeto Adel-
mar Tavares kun iliaj respondaj tradukoj
en Esperanto.

AL CIU FLANDRA ESPERANTISTO,

AL CIU SAMIDEANO
EN LA MONDO :

FELICAN NOVAN JARON

La Zamenhof-festoj
en Flandrujo

EN BRULO

La 15-an de decembro « Paco kaj Jus-
teco » organizis grandan propagand-ves-
peron en la salonego « De Gilde ».

« Verda Stelo », la senkompara hipno-
tisto, per siaj hiipnotaj kaj sugestiaj provoj
dum du horoj katenis la atenton de la 700
ëeestantoj kaj senhalte rideksplodigis I'a
amason.

Per propaganda dialogo estis anoncata
en nekutima sed tre trafa maniero du Es-
peranto-kursojn 'kiuj .komenciĝos fine ,de
decembro kaj por kŭwj 'montriĝis granda
intereso.

La prezidanto, F. Roose, adpa•rolis la
ĉeestantojn• kaj klarigis• la urgan neceson
de internacia lingvo kaj la rol•on de Es!pe-
ra.nto.

Inter la ĉeestantoj disvendiĝis 131 nu-
meroj de «'Flan'dra Esperantisto ».

Estis neforgesebla vespero kiu a•rrkaŭ
finance helpis ad la propaganda kaso de
la loka societo.

Precipe •dankindaj estas F-inoj M-A.
Roose, M-T. Roose kaj G. Mallet al kies
aktiveco ni ŝuldas gr -andparte tiun belan
sukceson!

EN ANTVERPENO

La Zarnenhoffesto logis 500 personojn
al la granda salono « Van. Dijek », kie S.
ano Jau'motte, prezidanto de « Esperanto-
Komitato lntergrupa » de Antverpeno, pa-
rolis en Esperanto kaj en naederia.nda li•ng-
vo pri la granda figuro de lia Majstro.

Deklamado kaj kantado alternis, sed be-
rin^cd	 ártistojit de . Rd «-J eu gdth

ter », kiuj pro kontraktaj devoj ne povis
veni, ne vidis la festantoj.

Tiuj konsoligis dancante senlace gis la
noktomezo!

EN BRUSELO

La 17-an.de decembro la Brusela Espe-
rantistaro ien:t.i'me festis lia Zamenhoftagona.

Cento da ges,arni'deanoj kunvenis en la
ejo de « Esperanto-Komitato In!tergrupa »
por aŭdi paroladon de Dr. Kempeneers,
kantojn deklamojn kaj teatraĵeton.

La ku.nvenejo bedaŭrinde estis tro mal-
vasta por organizi inden feston. Tion
komprenis anken la E. K. 1.-komitato kies
estonta festo okazos la 20-an de marto
venonta en pli granda fes'ts.alono.

EN GENTO.
La 24-a•n de decembro en la fcstsallono

« Astoria » la Gentaj Esperantistoj inde
festis la naski•ĝtagan datretienon de la
Majstro.

Alparo:lis la éccs+antoin Fino C. De
C•ocak pri lia Vivo kaj laboro de Dr Zamen-
hof. La hungara •darrcistinet'o kiu gracie
dancis en nacia kostumo rikoltis multan
aplaŭdan. Ankaŭ la teatra trupo « Arie van.
den Heuvel » kies prezidanto k•ortuŝe de-
k lamis•. Nacilin!gva untiaktajoj finis tiun
helan vesperon..

En la festsalono ampleksa librostando
de Flandra Esperanto-Instituto keis ĉies
atenton.

SENKULPIGO

La redakcio de F. E..pardonpetas• pro
malfrua apero de la decembra n° : la
laboro abundis en la presejo kaj ni. pa-
cienee dievis atendi nian vicon ! Ni faras
nian ,p'lejeblon por aperi akurate, sed la
m.teriaj baroj en tiu ĉi ne ankoraŭ nor-
mala periode kelkfoje malebligas tion.

Dr. Zamenhof's jaarli.jksche congres-
rtedevoeningen waren voor de volgelingen
van vóor 1914 evenveel hem'oediĝen.d•e
mijlpalen en begeesterende spoorslagen. op
den weg naar het hooge doel.

In deze redevoeringen verwoordde de
auteur van ide internationale taal zijn diep-
ste gedadhten, en de re-de op liet eerste
internationaal •Espera:ntis!te•ncon•gres te
Boulogne-sur-Mer in Augustaus , 1904 uit-
gesproken is gewis de merkwaardigste.
Daar immers deo•rsto•nd het jonge Espe-
ranto de vuurproef van het p•ractisch ge-
bruik en bewees het zijn. deugdelijkheid..

« Heilig is voor ons de dag van heden
— begon. Dr. Zamenhof zijn .o:pen•ngs-

JARLIBRO DE I. E. L. 1945 (unua kaj
dua parto). — .Eldonis : « Internacia Es-
peranto-Ligo », Rickmansworth, Anglujo.
134 kaj 60 p., neaĉetebla j : nur por in n - -
broj. — Granda estas la merito de I. E. L.
kiu dum la tuta milito ne ĉesis eldoni jar-
libron, kvankam, kompreneble, en modes-
ta amplekso. En la unua parto trovigas
du listoj, unu .de la al 1. E. L..a'li intaj 'lan-
daj asocioj, alia de la neaIiĝintaj. Ni tamen
opinias, ke la dto 'ke «'la plimulto ne po-
vas al:igi, ĉar ili estas tro malgrandaj por
tion fari », k,i t] trovi ĝas kape de la dua
listo, ne ĉion klarigas tiurilate...

En 1'a dua :parto ni vidas ke en septem-
bro pasinta la mm'bronombro atingis la
tarnen heletan• ciferon de 3190, al kiu of
povas aldoni 3525 t.n. asociajn membrojn.
En tiu sama parto ni trovis sub « Bclgu-
ja» : Antwerpen-Anvers, Brugge-Bruges•,
k.t.p. (klarig- aŭ konfuzigce'le?), sed,
koinrpreneb'le, nur Huy, Nivelles kaj ne
Huy-Hoei, Nivelles-Nijvel. Pri tiu tuŝo
kompreneble ne kuilpas la k.ompi'lincoj en
Anglujo, sed ĉu la koncerna ĉefdelegito ne
povis forigii tiun teksmodan tradukmanion
aï^ .. gin sisteme apli:ki?

Fine ni menciu, ke en la dua parto estas
represita la kvarlingva « Filatelie Termi-
naro » de Herbert M. Scott, kio al•tigas
la praktikan valoron .de la vodtumeto.

Eco.

JOHANO KAJ SILVIO, komenca lego-
libro de F. F. Bets. Eldonis : « The Espe-
ranto Publishing Company, Ltd. », Rick-
mansworth, Anglujo. 46 p. Mendebla ĉe
F. E.1., prezo brei.: 10 fr. — Legolibreto
por kom•e.ncantoj kiuj jam posedas la fun-
damenton de la Esperanto-gramatiko. (i
similas al « Ci•utaga Vivo » de Swagcrs
sed estas pli sistemece ellaborita. Kvan-
kam venkita por anglalingva.noj gi povas
sen ia mathelpo esti uzata per iu ajn. Ni.
nur povas 'bedaŭri ke la libretto ne estas pli
ampleksa. La aŭtoro m:eritas gratulojn.

F. N.

DEKA BRAZILA KONGRESO DE ES-
PERANTO. Eldonis : « Brazila Ligo Espe-
rantista », Rio de Janeiro, Brazilo, 32-paĝa
broŝuro. Prezo ne montrita. — Jen plaĉas-
pekta, m uittil ustrita eld'on!ajo pri la uni'k a
Esperanto-kongreso okazinta en 1945 en
la Brazila ĉefurbo. Inter la multaj detaloj
ni notis la liston kun 592 aligoj kaj jenan
rez-olucien kiun aprobis en sia kunsido de
la 5-an de Aprilo .pasin4a la « Kunagan-
taro de la Nacia Kon&i'lantaro de Statis-
tiko » : « Estu same registrita, speciale,
voĉon, por ke, post mallonga limtempo,
efe.ctivigu la oficiala altgo de Brazilo al la
internacia akordo rilata al la deviga in-
struado de Esperanto en la 1•ernejoj, pere
de aranĝoj, 'kiuj envicigu la neŭtralan hel-
plingvon •en la « (: urriculunm » de la funda-
menta, unuagrada, duagrada, instruista
kaj meza protesora instruadoj ». Eco.

SEP VANGOFRAPOJ de Karto Aszla-
nyi. El la hungara tradukis Ladislao Spie-
rer. Eldonis : « The Esperanto Publishing.
Company, Ltd. », Riciunansworth, Anglu-
jo. 156 p. Mendebla ĉe F. E.I., prezo
kart. : 30 fr. — Jen la sepa volume en la
ŝatata « Epoko »-serio kiu antaŭ la milito
regalis la esperantista•ron per taŭgaj, dis-
traj roman•oj. « Sep Vangofrapoj » estas
unu el  la ,plej legindaj de la tuta serio.

Estas la rakonto pri Wi'lliant Tenson
Mac Phab .kiu ĵuris, ke 'Li, duin unu semaj-
no vangafrapos unufoje ĉiutage antaŭ
atestantoj sinjoron Terbanks, la generalan
prezidanton de la Unuiiĝintaj Britaj Stal-
fabrikoj. Kiel, kie . kaj kiam li plenumas
sian minacon, tien rakontas la aŭtoro en
sprita, eleganta sed ĉia!rn simpla maniero
kikt ,katenas la leganton ĝi-sfine. La traduko
de Spierer estas tiva kaj bonstila.

Kvankam 'd'u:mmillita eladonajo, la 'li -bre
tre bone aspektas kaj indas vastan legan-
taren. Dorno.

ROMEO KAJ JULIETO, tragedio en
kvin aktoj de William Shakespeare. El la
angla tradukis S. A. Andrew. Eldonis :
« 1 he Esperanto Publishing Company
Ltd. », Rickmansworth, Anglujo. 78 p.
Mendebla ĉe F. E. l., prezo broŝ.: 26 fr. —
Laŭ nia scio « Romeo kaj Judieto » estas la
naŭa verko de Shakespeare tradukita en
Esperanto-n. La tutproza traduko de S. A.
Andrew ne estas senriproĉa : svarmas la
anglismoj kaj foje-foje 1•a stilo fama•s pro
malfacile esperantigeblaj esprimoj kiujn• la
tradukinto ne sukcesis solvi 'konbentige.
Nur per pli .libera traduko tio .estis evitebla.

Ni bedaŭras ke la eldonistoj enmon'digis
la verkon en broŝura formo. Wililiani Sha-
kespeare estas unu el. la plej grandaj figu-
roj -mei--M ,mordi erattrrs--klaska, kaj c ao-
pinie lia verkaro rajtas pli plaĉan ekster-
aĵon. Dorno.

0 ESPERANTO NO BRASIL de M. A.
Teixeira de Freitas. Publikigaĵo mernoriga
al la Deka Brazila Kongreso de Esperanto.
Eldonis : « Brazila Instituto de Geografio
kaj Statistiko », Rio de Janeiro, Brazilo.
26-paĝa broŝuro. Prezo ne montrita. —
Tinu broŝuro en Port•ugala lingvo por la
propagando de Esperanto en  Brazilo kon-
sistas el informoj senditaj de D.ro M. A.
Teixeira de Freitas, ĝenerala sekretario
de la « Brazila Instituto de Geografie 'kaj
Statistiko », al la Ministerie de •Eduka•do,
por plenumi' peton veniint'an per diploma-
tiaj vojoj e1 Kubo.

SANTOS-DUMONT, LA AERPIONIRO,
de A. Brigole. El la portugala tradukis :
M. A. 141alheiro. Eldonis : Ministerio de
Ekstet-iandaj Aferoj, Rio de Janeiro, Bra-
zilo. 32 p. Ricevebla kontraŭ sendo de du
int. respondkuponoj ĉe « Brazila Ligo Es-
perantista », Prava da Republica 54, Rio
de Janeiro. — Tiun bele 'eldonitart, mwlti'1-
ustritan kajeron la, Mi!nisteri'a de Ekster-
landaj Aferoj de Brazilo •cldonis •nieniorige
al la Deko Kongreso de Esperanto oka

-zinta en Rio dum aprilo pasinta, kaj gin
sendis al ĉiuj •registaroj ka j al ĉiuj « aer-
kluboj » en ila tuta mondo. Sant'cs-L)umo.nt
estis pioniro de la aerveturado kaj int-inta
atniko de nia samideano Archdeacon. En
1901 '1f ĉirkaŭflugis da Eiffel-tuno.n. kaj aki-
ris la Deutsch-premion. Aki.rinda •c'ldonaĵo!

E. C.

TIPOJ KAJ ASPEKTOJ DE BRAZILO.
Originaloj el « Brazila Revuo de Geogra-
fio ». Tradukis : membroj de « Brazila
Lís^o Esperantista ». Eldonis : « Nacia
Kcrosilantaro de Geografio », Rio de Ja-
neiro, Brazilo, 152 p. Ricevebla kontraŭ
sendo de du int. respondkuponoj ĉe B. L.
E., Prava da Republica 54, Rio de Janeiro.

- Enviindaj estas la Brazilaj Es.perantis-
toj : jen .denove oficiala eldonajo memo-
riga al l,a Deko B -azii'a Kongreso de Espe-
ranto! Verko vere rimarkinda kaj impona
kun multaj artikoloj pri homoj, bestoj,
plantoj, industrio kaj aliaj aspektoj de la
vivo en la granda su•d-amerika respubliko.
Glata papero, 34 tutpagaj ilustrajoj. Jen
konsilo : akiru gin kaj guu la interesan
en - avon, vi nepre ne bedaŭros! E. C.

CU VI SCIAS? de Wilfrid M. Applebey.
Eldonis : « The Esperanto Publishing
Company, Ltd. », Rickmansworth, Anglu-
jo. 16 p. Mendebla ĉe F. E. 1., prezo bros. :
9 fr. -- Jen interesa libreto por uzo dum
klubvesperoj kaj bonvena al seriozaj stu-
dantoi kaj al ĉiu scientulo : 200 demandoj
kaj 200 respondoj pri Esperanto kaj la
movado. Knni`ro'u vian scion kaj konstatu
kiom malscia vi estas! F. N.
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Plaatselijk Nieuws
ANTWERPEN. - Op 5 December

sprak S.ano J. Jacobs in het .Esp•eranto-
D•omo der Lange Leemstraat 127, over
zijn persoonlijke herinneringen aan Dr.
Zamenhof. Voorwaar, een passend onder-
werp voor de Decembermaand!. Het was
een interessante avond, vnl. voor de nieu-
we Esperantisien die een veteraan van het
eerste uur met geestdrift en eerbied her-
inneringen uit den pionierstijd hoorden be-
schrijven. Onder de aanwezigen werd
S.ano \Villekens van r. L. E. opgemerkt,
die zoopas in. het E. K. 1.-bestuur van Ant-
werpen werd opge.nonnen. Op Woensdag
9 Januari kwam S.ano Lo•dema aan de
beurt, die de reeks voordrachten in het
Esperanto voortzette door te handelen
over « Neder,landscih Indië en het Espe-
ranto van 'het Oosten.  >y.

Door beniiddeling van. den Heer L.
Frenssen werd door het stadsbestuur aan
het co6rd1neeren.d Esperanto-comité de
voordeelig gelegen uitstalramen: van den
Stedelijken Dienst voor Toerisme en Pro-
ipagand,a ter beschikking gesteld. Hiervan
vierd tijdens de Zanienhof-week gebruik
gemaakt voor de algemeene propaganda.
Het stadsbestuur weze hier onzen dank
betuigd voor deren gewaardeerden blijk
van sympathie!

Een officieele avondleergang in de inter-
nationale taal vangt aan in Januari. Be-
langstellenden gelieven zich onverwijlid te
melden bij E. K. I., Lange Leemstraat 127.

De Esperantistenvereeniiging « Solida-
reco » besloot vanaf 1 Januari e.k. aan te
sluiten bij F. L. E., zoodat de Federatie
in de Scheldestad weldra vier aangesloten
plaatselijke afdeelingen zal telden.
. De Vdaarirsche Fsperantist•en worden
aangezet de vergaderingen van « Handre-
m G rupo Esperantista » bij te wonen die
regelmatig lederen Maandag gehoude n
worden om 20 u. in « De Nieuwe Carnot »,
Carnotstraat.

BRUSSEL. - Op Donderdag 10 Januari
begint in heet Thomas -Gesticht, Nieuwland
198, een Esperantocursus volledig in 15
lessen van 1.30 u.

Niaj
AANDACHT : Met ingang van het nieu-

we jaar zal om de maand een mooi boek
toegekend worden aan , den abonnent met
het hoogste aantal juiste oplossingen. Bi-
zonderheden over deze lichte wijziging in
het premie-stelsel verschijnen in het vol-
gend nu romer.

Tevens wordt er voor gezorgd dat ook
debutanten-oplossers een aantal puzzles
vinden, die op hun krachten afgestemd
zijn. Wat geduld, wat oefening - en de
hulp van .het woordenboek Van Straaten
- volstaan om te slagen!

Het ligt dus in, ieders bereik om op aan-
gename nianier, geest en .kennis te scher-
pen, en af en toe een mooi boek te winnen!

PREMIES : Zes punten behaalden en
werden met het boek van H. G. Wells
« La Dorman:to Vekigas » bedacht : T. van
Gindertaeden (Mechelen), J. Volders (Ant-
werpen). -

Vijf deelnemers uit Brugge staan elk
met 5 punten. te wachten.

SOLVO DE LA 7-a ENGMO.
HORIZONTALE : 1. Gvardi; domaĝ; 2.

repertuar; 3. aks; 4. nodig; tabak; 5. al;
viv; ros; 6. manik; tre; 7. meriz; -stup;
8. vapor5ip; 9. laŭleĝ; la; 10. nenial; 11.
mi; konserv; 12. blasfem; rij.

VERTIKALE : 1. Grenad; plomb; 2. ve;
ul; il; 3. apud; mezur; 4. re; ilar; as; 5.
drag; nivet'; 6. it; vizag; ke; 7. urtik; nom;
8. da; av; solen; 9. arab; trans; 10. kartuŝ;
ien; 11. skorpi; arj; 12. ĝi ; se; puls.

8a ENIGMO : KRUCVORTO
HORIZONTALE : 1. vi troviĝas en la

brusto. (R). - 2. Fruktarbo. (R). 	 3.
Sovaĝa birdo. (R). - 4. Pli vasta ot dika
kvanto de iu substanco kuŝanta sur alia.
-- 5. Oblikava supraĵo. (R). - 6. Mem-
stara, akoesora okazinrtaĵo en rakonto. -
7. Sinsekvo de regnestroj el sama familio.
(R). - 8. Proponi al iu agman•ieron, kiun
oni opinias, ke li devus apliki. (R). - 9.
Deziranta ion je olej alta grado. (R). -
10. Korporestajo de mortinto. (R). - 11.
Sabla ebenaĵo kov rita de ligneca kreskaĵo.
(R). -- 12. Nombro.

VERTIKALE : 1. Ripete kaj malmitde
trafi.. (R). - 2. En kontraŭa maniero. (R).
- 3. Parto de la fiziko, !pritraktanta la 'lu-
m me (R). - 4. Eksiĝi kiel reĝo. - 5.
Malmola parto de la korpo. (K). Tu:bero
sur folioj de kverkoj. (R). - 7. Adverbo
montranta obstinan kontraŭstaron. (R).
Ofendeti (R).. - 8. Oni faras tion pro dor-
memo. (R). - 9. Sufiĉe granda kvanto
da objektoj, kiujn oni povas bezoni. (R).
- 10. Kuniveno de pastroj por konsiligi
pri ekleziaj aferoj. (R). - 11. Parto de
iuj muziikaĵoj. (R). 12. Konifera arbo. (R).

La solvo atingu la 'redakcYion antaŭ la
31an de januaro.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

1 ❑❑0❑❑U❑®❑®DU
2 ❑®D®DU❑DD❑❑❑
3 ❑❑O❑❑I❑®DU❑l
4 2111❑®❑❑❑❑❑❑❑

5 ❑❑❑❑❑❑EED11101111
6 111111111111111 ❑❑D❑❑❑❑
7 ❑❑❑❑D❑❑1111111®S®
8 111131111DU ❑❑❑❑❑3
9 ❑D❑❑❑❑IDUE

7
n❑

10 ■❑UD ®D®❑❑D❑❑
11 ❑❑❑❑D❑®LI•D®n
12 •❑®❑®:_J®❑❑❑❑❑

LOSSE NUMMERS VAN F. E.
zijn te koop :

te Antwerpen : « Esperanto-Domo »,
Lange Leemstraat 127.

te Brussel : « Esperantista Libre jo »,
hoek Bodenbroek- en Regentiestraat.
te Brugge : Boekhandel « Unicum »,

Vlamingstraat 7.
te Turnhout: Boekhandel «  De Pelikaan »,

Otterstraat 68.

ANONCETOJ
Minimum : fr. 15.-

Ieder woord of afkorting : fr. 0.75

KAAPSTAD. Leden van de Esp :era,ntis-
tenvereenig•i:ng « Bona Espero » (adres :
P. O. B. 2721, Cape Town, Zuid-Afrika)
wenschen met Vlaamsche Esperantisten te
correspondccren. Voort., Dr. S. Liebeck
staat 'borg dat alle brieven worden beant-
woord.

POR KORESPONDI kaj interŝanĝi kun
ĉiuj landoj .aliĝu al la trilingva klubo
« Amikeco ». Petu informojn al « O. T.
B. », rue J. C. Tissot, St. Etienne, Fran-

cujo.

S..ro A. W. WITHOOS, Venkelstraat 15
Eindhoven (Ned.) interŝanĝas E-gazetojn,
ekslibrisojn kaj ,p.m..

KORESPONDU kun francaj gesamidea-
noj ! Skribu ti'ucele al S.ano D. Perez (eh'ez
Mme Ruffi:é), rue des Rentiers, Tarascon-
sur- Ariège, Francujo.

LINGVO-PROFESORO P. v. Strien,
Oosterhout, N.B., Nederlando, deziras ko-
respondi kun kat. kolego (precipe pri ling-
voj angla kaj franca) pri lingvo kaj
raturo.

LA LIGO SEN NOMO, kontraŭ nura
repago de la sendokostoj, ,havigas broŝu-
ron pri la katolika kredo al ĉiu petanto!
Skribu al P.A.M. v. St.rien, Oosterhout,
N. Br., Ne:de'rlando.

AL CIUJ GEEsPERANTISTOJ en Bel-
gujo kaj en• la tuta mondo mi deziras por
1946 feliĉan kaj prosperan novan jaron.
J. van. As, Vlagstraat 96, Antwerpen.

DEZIRAS KORESPONDI kun junaj flan-
draj geesperantistoj : P. Péron, 15 -jara
lernejano, 113 rue de la Gare, Desvres
(Pas-de-Calais), France.

AKTIVA ESPERANTISTO, 23-jara
fraŭlo, deziras gekorespondantojn en
Flandrujo : J. Verstrael, Vermeerstr. 156,
Den Haag, Nederland.

Esperanto-Enigmoj kun premioj

JAhTO VETURAS EL...
CAPITRO 7-a

La tri viroj surprizite fiksrigardis la
parodanton.

« Vi konas. la murdanton, ulo! » La kapi-
tano Joost s'vn ĵetis sur seTon•, kiu ĝemis
de la ja tro peza, subita ŝarĝo.

« Tion mi ne diris. » Dubois sentis sin
sekura kun konfirmita alibio. Li okul-

videble reakiris la sii regalon, •eĉ bruI'gis
cigaredon. La laca .esprimo tamen restis
sur lia vizaĝo:

« Rakontu kion vi scias », Kant diris,
« ĉiu informo plej gravas. Tian vi ja kom-
prenas. »

« Sinjoro Maxton kaj mi tre amikiĝis.
Precipe la lastan tempon li estis tre ligita
kun mi. Mi eĉ povas diri 'ke ii traktis min
preskaŭ kiel filon ».

« Cu estas kialoj por tio? » Kant inter-
rompis. « Kiom mi scias, sinjoro Maxton
ne apartenis al la homo' kiuj facile inti-
miĝas. »

« Jes, eble estis motiv.oj por tio. »
« Kiujn, se mi povas demandi? »
« Personaj », Dubois evitis; kaj sekve :
« Sinjoro Maxton foje 'konfidis, al mi ke

1i opinias sian vivon :minacata.  »
« Kiam tio okazis? »
« Proksimume antaŭ tri , semajnoj. »
« Do antaŭ la vojaĝo? »
« Jes. Pasintsemajne, vendrede, do antaŭ

tri tagoj, li revenis al la sama temo. Li
aldonis ke, se malfeliĉo okazus al li, mi ja
scius kiu estas la murdanto. »

« Kaj kiu, laŭ vi, estas 'la murdanto? »
Ce tiu demando, intervenis silento, sub -

strekata de la ,monotona tiktakado de la
vand•horlogo, kiu montris Ia duan.

En streĉo oni atendis la respondon.
« hVIi ine scias », elrevige sonis, « reale

mi n•e scias. Kiam mi demandis plian eks-
p1i: o.n al sinjoro Maxton, I1 parolis ,pri io
alia. »

c Eksku zu. la interronipon », senkulpi-
gis sin Doktoro Gulopez », sed ĉu mi po-
vas 'demandi ĉu vi:asci•e, sinjoro Maxton
parolis pri tiu minaco al aliaj personoj? »

Dubois mal•rapide kapskiris.
« Mi ne kredas, sinjoro Maxton ne estis

tre koniuntkema. Cetere, antaŭhieraŭ, mi
incidente demandis al li ĉu ne estus pli
bone informi la kapitan•on pri sia timo, sed
li respondis ke mi ja forgesu lian diron.
Li montris al mi pistolon kaj diris ke li
defendos sin mem... »

« Kia pistolo ĝi estis? »
« Tion mi ne povas precize ,diri. Gi estis

ornamita kaj kun blanka tenilo. »
« H'm! Nu, bone pripensa•nte, ĉu  tiam

vi ne povas suspekti iun surŝipe pri la
mordo? »

« Ne, mi jam pripensis tion. Sed reale,
mi ne konas gaston, kiu kapablus tian
monstrajon kaj mi ne konas iun ŝipanon
krom la timan kapitanon... »

« Sed, » estis la kapitano kiu parolis, »
dirante al vi ke se oni atencus lian vivon,
vi ja konus la nrurdanton, sinjoro Maxton
certe estis konvinkita pri sia diro. »

« O uste tial tiu aserto tiel mirigis min.
Mi -nle povas diveni kiun li celis. Mi tamen
konfesu ke mi ne rompis al mi la kapon
pri , tio, ĉar mi ne taksis tro seriozaj la

« KRIMINALO ROMANO  »

vortojn de sinjoro Maxton. Li estis, kiel
vi scias, iom... ekstravaganca.  »

« El tio mi komprenas tiom, kiom bovino
el navigad ,o », g•rumblis Ia kapitano.

Doktoro Gulopez tusetis.
« Mi dirus ke sinjoro Maxton supozis  ke

sinjoro Dubois post iomo tempo memoros
aferojn, kiuj nun dormetas en lia sub-
konscio. Tiel la ree emerĝantaj memo-
raĵoj poste ,eble indikus difinitan perso-
non. »

Kant rigardis lia .plafonon kun foresta ri-
gardo. Tiam, kvazaŭ vekigante el sonĝo,
h aperi.gis la trovitan butonon kaj kom-
paris kun la du aliaj, ankoraŭ starantaj
sur la jako. Li metis ĝ•in en la eltiritan
trueton. Ci") precize •kuniĝis.

« Sinjoro Dubois, ĉu mi povas peti ke
vi foje surmetu vian jakon? »

La korpo-nisto sklave obeis. Kiani la
jako estis butonita, Kant metis la trovitan
butonon kun la ĉifonŝi•raĵ•o.j en la mezan
butontruon, tiel ke ĝi pendis. Sekve li
retitis ĝin. Unue per polekso kaj montro-
fingro, poste per la aliaj fingroj. Plurfoje
li ripetis tiun faron.

« Dankon », Ii diris al Dubois. « Cu vi
decide scias ĉu tiu butono ankoraŭ staris
sur la jako kiam, antaŭ la tagmango, vi
demetis ĝin? »

« Mi jesopini•as, sed mi ne tre certas
pri tio. »

« Cie forirante antaŭ La tagmanĝo, vi
ŝlosis vian pordon? »

« Ne, la seruro difektigis. »
« Ha! De kiam? »
«De antaŭhieraŭ. »
« Kial vi ne riparigis gin? »
« Kial? » por mi estis tute akcesore.

Krome, mi povis de interne ŝlosi ĝin per
la riglileto. »

« Ci-vespere vi ne faris tion? »
« M i ne jani enlitigis; eble mi ankaŭ

estus forgesinta tion... »
Li iom paŭzis., sekve murmuris por si

mem : « Kiu ja estus la farinto? Mi devus
memori... sed nun mi estas tiel . trostreĉa...
tiel laca... mi foje devus kviete pripensi
tian... »

« H'm! » Kant jese kapklinis. « Faru tion,
sinjoro Dubois, kaj ne forgesu ke ĉiu in-
diko plej gravas. Dankon pro la informoj
kaj pardonon pro la nialagrabla ĝ*en•o.
Servo estas servo. Mi tamen devas peti
ke vi .provizore restu en via kajuto. Kon-
sentite? Vian jakon mi komprenas. »

La tri viroj sin direktis al la budo de
Kant, tute antaŭe. Ili aŭdis kiel ekstere
la vento furioze fajfegis kaj kien la pluvo
torentis.

« Mizera vetero!» grum•blis la kapitano
Joost.

Ili enifis.

Venkis : Deck Dorval.
Tradukis : Dro T. Ken.

« Estas kiel mi timis », Kant diris kiam
sidis. La afero ne tiel sim.p'las, kiel ni

komence ,opiniis. Ni sole scias ke la viro,
kiun ni suspektis pri la mendo estas, kun.
Steltra Sterien, la nura el la gastoj pri kisu ,

ni certas ke li ne estas la aŭtoro, escepte
se... »

« Escepte se ii kaj tiu girl (15) 'antaŭe
komhinis alibion », diris 'la kapitano.

« Tio sendube eb'las », Kant diris, «sed
mi havas bazitajn: motivojn por akcepti ke
ni devas aliloke serĉi da aŭtoron. Por kiu
gravis kompromiti Dubois? Jen nun, la
ĉefa demando. »

« Jes », .diris Doktoro Gulopez, « se ni
absolvas Dubois kaj fraïilin:on Sterlen, kaj
mi akceptas ke sinjoro Kant faras tien,
tiam la aŭtoro certe estas malamiko de
Dubois. Ankaŭ stulte ke tiu , lasta ne me-
moras kie povas esti. Maxton ja ne estis
viro kiu babilas kiel la unua renkontita
klaĉulino. »

« Mi kredas », 'li plu diris, « ke la irrspek-
toro neniam serioze opiniis Dubois kulpa.
Mi n'e scias kial, sed m:i sentis tion. Kon-
cerne min, la afero jam ŝajnis tuj solvita,
sed vi vidas, kapitano, ni ne estas detek-
tivoj. »

Kant !ka.pkonfi,rmis.
« Efektive, Doktoro, klare iimagite. Ne

povis esti Dubois. Naudeknaŭ ŝancoj kon-
traŭ un:u. Sed li certe ĉefrolas en la dramo.
Mian kapon mi vetus pri: tio. »

« Kien ,nun, sinjoro Kant? »
« Nu, mi unue intencis ankoraŭ ĉi-nokte

pridemand:i ĉiujn pasaĝerojn, sed post plua
ekzameno mi rezignas tion. Mi komencos
tion morgaŭ aŭ, pli ĝuste, hodiaŭmatene,
post la lun.ĉo. »

La kapitano repuye levis la manojn.
«.Ne, ne! » 'li protestis, « mi kontraŭsta-

ras. Foje pripensu, sinjoro Kant, surŝipe
troviĝas murdanto kaj ni lasus i beron a'l
li. Pro Nepteno, jen plej.a sensencaĵo! »

« Konsentite », Kant rikanis, « konsen-
tita, kapitano Joost, tuj arestu la aŭtoron
kaj kateno lin! Cu vi konas lin? »

« Nepteno! Neptuno! » sakris Ia kapi-
tano Joost, « mi enfermos la tutan kolek-
ton ! »

« Ho », Kant indulgis, « la aŭtoro ja ne
eskapos, li provizore kaŝas sin, certu pri
tio. Tial ni atendu ĝis morgaŭ. Antaŭ tiu
momento mi esperas fini mian esploron
de la ĉambro de Maxton. »

« Cu mi devas ĉi tie pasigi la reston de
Ia nokto? » demandis la ŝakmajstro kun
malikaŝa naŭzo.

« Ne vi, Doktoro. Mi ĝuste volis konsili
al vi keikhoran ripozon. PLenp'lena tago
atendas vin. »

« Kaj vi?»

« Mi jani pasigis pli da sendorrnaj nok-
toj. »

Post kiam Doktoro Gulopez deziris
« bonan nokton » Kant turnis sin al Hans
Joost :

« Vin, kapitano, .mi devas ankoraŭ iom
reteni. »

« Faru. »
« Cu vi ,havas 'la petitan• nomliston de la

ŝipa:naro? »
« J•esja. Mi jus pretigis ĝin, kiam Dok-

toro Gulopez duafoje vokis min. » Kaj jen
ankaŭ la ĉecstolisto redaktita de la unua
direktisto. »

« Kaj vi estas certa ke ĝi estas fidela? »
« Nepre certa. La nomlisto estas kopio

de 'la ŝipjurnalo kaj la ĉeesto•listo estis
redaktita 'laïl la :eniro de la ŝripanaj. »

« Kaj kiam komenciĝis la kune -do aŭ,
se vi preferas, la kunvoko? »

« Je la dudektria precize. Malfrua horo
por ,kunigi la homojn, sed antaŭ tiam ma-
leblis, tial ke la tagmanĝo estis dispor-
tenda kaj la kuirejo oran enda. »

« Kaj la kunsido ,dai'rris ĝis Higgs veni-
gis vin? »

« Jes, kaj mi ;ovas aserti ke antaŭ tiu
momento neniu forlasis la ,manĝejon. »

« H'm !»
« Feliĉa hazardo », aldiorlis la kapitano,

«se oni konsideras ike tiu azena maristo
precize hodiaŭ faris sian stud,taĵon rilate
al la grafino. »

« Tre feliĉa hazardo », Kant plu aldonis,
« kaj tre faciliganta mian enketon. Sed ja
ne ĉiu• ĉeestis tien ku-nvokon. »

« Ne, tio ne eblas. Sur tia ŝalupo ĉiam
estas dieĵorantoj. Ni rapide komparu  la du
listojn. »

Montriĝis ke entute ses viroj mankis. La
du direktilistoj, kiujn Kant vidis sur la
ponto, kaj tri viroj sube ĉe la maŝinoj.
La sesa estis kelnero, notita litmalsana pro
tordita mateolo.

« Cu- tiuj tri maŝinistoj ankoraŭ dejo-
ras? »

« Jes, ĝis la kvina. »
Kant momenton pripensis.
« Mi volas vidi tion. » Ni i ris suben.
La 'tri: viroj ne momenton foriris unu de

la alia, ĝis laborkunulo raportis la pento
-predikon al iti.

Kiel ai,n• Kant pridemandis ilin, ,li ne suk-
cesis malkovri! Ia plej etan malen en iliaj
deklaroj.

« El tio rezultas », li res•umiis duni
supreniris, « ke la tuta ŝipanaro senkul-
pas. »

« Escepte Barend, kun sia .dolora ma-
leolo. »

« Jes, sed tiun mi ne ĝenos. Bonan nok-
ton, kapitano, bone dormu! Mi ankoraŭ
iom havos 'kompanion• kun la kompatinda
milionulo. »

Hans Joost kapskue postri!gardis lin.

(15) Knabino.
(Daŭrigota.)
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